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			PŘEDMLUVA EDITORKY

			Vprvní řadě by měl čtenář vědět, že jsem sknihou, již drží vruce, neměla absolutně nic společného. Ano, píšu detektivní příběhy, ale ihorečná fantazie spisovatele má své meze, ajá bych na ty své narazila mnohem dříve, než bych dokázala přijít stak nehorázným nápadem, jako je historka oSherlocku Holmesovi, který si za společníka vybere drzou, patnáctiletou, feministickou poloviční Američanku. Ne, vážně: pokud iConan Doyle měl sto chutí svrhnout Holmese do vodopádu, pak by mu mladá bystrá žena při prvním setkání rovnou musela prohnat kulku hlavou.

			To však nevysvětluje, jak tento román spatřil světlo světa.

			Všechno začalo před několika lety, když se kmým dveřím přiřítila zaměstnankyně doručovací společnosti UPS. Kmému překvapení nevyložila zdodávky na mé příjezdové cestě jen zeleninová semínka, která jsem si objednala, ale také obrovskou, páskou omotanou krabici, jež se svou váhou určitě musela blížit váhovým limitům UPS, neboť ji na mou verandu dopravila až spomocí ručního vozíku. Bezvýsledně jsem se snažila vyzvídat, ale pak jsem se přesvědčila, že adresa na krabici je opravdu moje, podepsala jsem převzetí avydala se do kuchyně pro nůž, abych zásilku otevřela. Než jsem se prodrala všemi vrstvami lepenky, stála jsem po kolena vútržcích pásky apapíru, anůž byl na odpis.

			Vbalíku se nacházela cestovní truhla– obrovská, otřískaná, zastaralá kovová cestovní truhla, pokrytá nálepkami zhotelů známých idost nepravděpodobných (mohl snad být vIbadanu Ritz?). Kzámku kdosi páskou pečlivě přilepil klíč. Pásku jsem strhla aotočila klíčem spocitem Alenky tváří vtvář lahvičce snápisem „vypij mě“. Apak už jsem nakukovala dovnitř ado mé zvědavosti se nad zpřeházeným obsahem vloudil ijistý varovný podtón.

			Ustoupila jsem od truhly ahlavou se mi jako novinové titulky hnaly poznámky ošílencích aslídilech. Seběhla jsem zverandy ajala se obcházet dům súmyslem zavolat policii. Když jsem však dorazila kzadnímu vchodu, rozhodla jsem se počkat anejprve si uvařit kávu. Shorkým šálkem jsem prošla domem apak opatrně zokna pozorovala kovovou truhlu ikrásný purpurový samet uvnitř. Tu jsem si všimla, že právě na něm se uvelebila jedna zmých koček. Netuším, jak mohla jedna spící kočka tak rychle zahnat veškeré mé obavy zvýbušnin, ale stalo se, ajá se vrhla na kolena před truhlu, odehnala zní nevrlou kočku azačala se prohrabovat obsahem.

			Byl velmi podivný. Nikoli jeho jednotlivé položky, nýbrž jako celek. Nebyl vněm žádný řád ani smysl– několik kousků oblečení včetně korálky ozdobeného večerního pláště (sdrobnou trhlinou vlemu), fádního aošuntělého pánského županu adechberoucího jemňoučkého kašmírového šálu; byla tam lupa spopraskanými skly; dva kousky zabarvených sklíček, které mohly být jedině párem obzvláště tlustých anesmírně nepříjemných kontaktních čoček; kus látky, jenž jeden můj přítel později identifikoval jako rozmotaný turban; překrásný smaragdový náhrdelník, který se na mém hrdle zlatě azeleně třpytil jako zosobněné bohatství, než jsem ho odepla arychle sním utekla do ložnice, kde jsem si ho schovala pod polštář; ozdobný pánský smaragdový špendlík; prázdná krabička od zápalek; slonovinová vyřezávaná jídelní hůlka; starý železniční jízdní řád ABC zroku 1923; tři divné kameny; dvoupalcový šroub zaražený do matky; malá dřevěná, vyřezávaná krabička vyzdobená palmami azvířaty zdžungle; elegantní svazek Nového zákona Bible krále Jakuba nadepsaný červeným písmem, opatřený zlatou ořízkou asvázaný vbílé kůži, která za léta používání výrazně zašla; monokl na černé hedvábné stuze; krabička novinových výstřižků, znichž některé se očividně týkaly spáchaných zločinů; acelá řada dalších drobností, naházených vtruhle bez ladu askladu.

			Aúplně vespod ležela vrstva čehosi, zčeho se vyklubaly rukopisy, ačkoli na první pohled tak vypadala pouze malá část těch papírů. Zbytek tvořily buď stohy kancelářského papíru, hustě popsané drobným, skoro nečitelným písmem odshora až dolů, anebo stejnou rukou naškrábané hromádky různorodých útržků. Každý spis však byl pečlivě svázán úzkou, nachovou stuhou azapečetěn voskem svyraženým písmenem R.

			Během několika následujících týdnů jsem se těmi rukopisy pročítala anepřestávala doufat, že vnich naleznu odpověď na hádanku, kdo mi je poslal. Asi jsem čekala, že na mě řešení vyskočí jako jakýsi literární čertík zkrabičky, jenže jsem neobjevila nic– nic kromě příběhů, které jsem spotěšením četla až do naprostého pálení očí.

			Snažila jsem se vypátrat odesílatele přes UPS, avšak pracovník newyorské kanceláře, odkud byl balík zaslán, mi dokázal říct jedině to, že ho přinesl mladý muž, který platil hotově.

			Celá zmatená jsem uložila plášť, župan, rukopisy itruhlu do své skříně. (Smaragdy jsem naopak odnesla do bezpečnostní schránky vbance.)

			Atam vše leželo, měsíc za měsícem, několik let, dokud jsem jednoho pošmourného dne, dalšího zcelé řady pošmourných dní, neseděla upsacího stolu, abez inspirace, zato však pod narůstajícím finančním tlakem, jsem si spíchnutím závisti nevzpomněla na snadno dostupné rukopisy ukryté veskříni.

			Vytáhla jsem ztruhly hromady papírů, odnesla jsem je do pracovny, znovu je pročetla apotom jsem se, poháněná zoufalstvím apotůčky vody pronikajícími děravou střechou, rozhodla, že je přepíšu. Spocitem neskonalé hanby jsem je poslala své editorce, akdyž se po pár dnech ozvala sdrobnou poznámkou, že se to mým předchozím pracím příliš nepodobá, zhroutila jsem se apřiznala. Řekla jsem jí, aby mi je poslala zpátky, aopět jsem se vrátila kzírání na bezútěšně prázdnou stránku.

			Dalšího dne mi znovu zavolala aprohlásila, že to probrala sfiremním právníkem, neboť se jí ten příběh opravdu líbil (byť chtěla vidět originál), aže by ho ráda vydala, pokud budu ochotná dát svou pověst všanc, kdyby se skutečná autorka ozvala.

			Výsledek bitvy mezi pýchou aopravou střechy byl předem zcela jasný. Přece jen mi však trocha sebeúcty zbyla, apříběhy ve svých rukách stále považuji, jak jsem již řekla, za dost přitažené za vlasy.

			Netuším, kolik pravdy se vnich skrývá. Nevím ani, jestli byly psány jako fikce nebo skutečnost, třebaže se nemohu zbavit pocitu, že byly míněny zcela poctivě avážně, jakkoli absurdní se to může zdát. Nicméně prodat je (stouto výše uvedenou výstrahou) mi připadá lepší než prodat ten překrásný náhrdelník, který si nejspíš nikdy nikam nevezmu; apokud by bylo společensky přijatelné to druhé, pak je jistě přijatelné ito první.

			Následuje první zrukopisů, vautenticképodobě, vníž ho autorka nechala (apodle všeho zaslala mně). Jen jsem opravila její otřesný pravopis auhladila množství podivných, soukromých zkratkovitých poznámek. Osobně nevím, co si otom myslet. Mohu jen doufat, že povydání publikace, již autorka nazvala Ooddělení královny (už ztohoto těžkopádného názvu je zřejmé, že se nejednalo ospisovatelku!), obdržím nikoli soudní obsílku, ale nějaké vysvětlení. Pokud někdo zvás Mary Russellovou zná, ozvete se mi, prosím? Hořím zvědavostí.


			Laurie R. Kingová

			Díky nemalému úsilí aza pomoci výborně zásobené knihovny Kalifornské univerzity jsem identifikovala citace, jimiž autorka zahajuje své kapitoly. Jedná se ovýňatky filozofického traktátu ovčelařství zroku 1901, který napsal Maurice Maeterlinck anazval ho Život včel.


			


PŘEDEHRA

			Poznámka autorky

			Jistý starý mudrc… uchýlil se tam… 

			Zřídil tam svůj útulek, nikoli znechucen… 

			ale poněkud unaven dotazováním se lidí…





			Milý čtenáři,

			jak se tak společně se stoletím chystám nakousnout devátou dekádu, musím přiznat, že stáří skýtá i nevýhody. Přibývající roky samozřejmě dodávají životu novou příchuť, avšak zároveň ke své nelibosti zjišťuji, že má minulost, pro mě tak intenzivně reálná, se v očích mého okolí začíná rozplývat v mlžný opar historie. První světová válka se scvrkla do hrstky svérázných popěvků a sépiových fotografií, které mají určitou sílu, ale jsou nesmírně neosobní; ukazují smrt, ne krev. Dvacátá léta se změnila v karikaturu – naše tehdejší móda se vystavuje v muzeích, a ti z nás, kteří pamatují začátek tohoto prokletého století, se pomalu vytrácejí. A s námi zmizí i naše vzpomínky.

			Nevím, kdy jsem si poprvé uvědomila, že Sherlock Holmes z masa a kostí, kterého jsem tak dobře znala, se pro zbytek světa stal pouze výtvorem bujné fantazie nezaměstnaného doktora. Vzpomínám si však, jak mi to vyrazilo dech a jak mi má existence po několik následujících dnů připadala mírně vytržená a chatrná, jako bych se snad od Holmese nakazila a sama se měnila v dílo fikce. Z tohoto povážlivého stavu jsem se nakonec probrala jen díky svému kousavému smyslu pro humor.

			Co naplat: Watsonovy příběhy, ty mdlé odvary fascinující osoby, již jsme oba znali, začaly žít vlastním životem, zatímco živý Sherlock Holmes se stal bytostí nadpozemskou, snovou. Fiktivní.

			Určitým způsobem je to legrační. Muži i ženy dnes píšou romány, v nichž Holmese staví do bizarních situací, vkládají mu do úst nesmyslná slova, a dál tak zastírají jeho pravý charakter.

			Ani by mě tudíž nepřekvapilo, kdyby i mé vzpomínky byly nakonec označeny za fikci a já za blázna. Skrývá se v tom rozkošná ironie.

			Musím nicméně zdůraznit, že následující stránky popisují počáteční dny a roky mého skutečného vztahu se Sherlockem Holmesem. Čtenář, který k mému příběhu přistupuje bez předchozí znalosti Sherlockovy osobnosti a zvyků, možná některým narážkám neporozumí. Na druhé straně barikády ovšem stojí ti čtenáři, kteří si vtiskli do paměti celé pasáže korpusu (zde se jedná o mimořádně výstižné slovo) Conana Doylea. Tito čtenáři možná odhalí místa, kde se mé vyprávění s Holmesovovým předchozím životopiscem doktorem Watsonem rozchází, a velmi pravděpodobně se budou cítit uraženi faktem, že mnou popisovaný muž je zcela jiný než „skutečný“ Holmes z Watsonových spisů.

			S jejich námitkami mohu jedině souhlasit: Holmes, s nímž jsem se seznámila já, již opravdu nebyl tím detektivem z domu na Baker Street čísla popisného 221B. Byl ve středním věku a už patnáct let byl „oficiálně“ na odpočinku. Jiný však nebyl jen on – celý svět se od dob vlády královny Viktorie změnil. Vznosné kočáry a plynové lampy nahradila auta a elektřina, vlezlá přítomnost telefonu se postupně vnucovala i lidem na vesnicích a hrůzy zákopové války začínaly pomalu užírat samotnou duši národa.

			Nicméně se domnívám, že i kdyby svět zůstal stejný a já potkala Holmese jako mladého muže, můj portrét jeho osoby by se i tak výrazně lišil od obrázku, který vykreslil dobrý doktor Watson. Watson na svého přítele nahlížel vždy z podřízené pozice, což jeho perspektivu ovlivňovalo. Nechápejte mě špatně – doktora Watsona jsem si velmi oblíbila. Narodil se sice nevinný a lehce zpomalený, co se týče vnímání zjevných detailů (slušně řečeno), avšak časem si přisvojil nezanedbatelné množství moudrosti a lidskosti. Já se naproti tomu na tento svět doslova probojovala, svou přísnou skotskou chůvou jsem dokázala manipulovat už ve třech letech a o zbytky nevinnosti a moudrosti, které jsem snad kdysi mohla mít, jsem přišla ještě před pubertou.

			Trvalo mi velmi dlouho získat je nazpět.

			S Holmesem jsme si od počátku padli do noty. Zkušenostmi mě převyšoval, avšak jeho schopnosti pozorování a analyzování mě nikdy neuváděly v takový úžas jako Watsona. Mé oči a mysl pracovaly naprosto stejně, tudíž to pro mě nebylo nic šokujícího.

			Zkrátka a dobře, můj Holmes není Holmesem Watsonovým. A abych se držela analogie s portrétem, má práce se štětcem, stejně jako užití barev a stínování se od Watsonovy techniky velmi liší. Předloha je stejná, to jen ruce a oči umělce jsou jiné.


			M. R. H.
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			DVĚ OŠUNTĚLÉ POSTAVY

			Když nalézáme mimo nás skutečnou známku inteligence,

zažíváme trochu pohnutí Robinsonova,

který nalezl otisk lidské nohy na břehu svého ostrova.


			Bylo mi patnáct, když jsem poprvé potkala Sherlocka Holmese. Procházela jsem se právě po pahorcích Sussexu snosem zabořeným do knihy, amálem jsem na něj šlápla. Na mou obhajobu je třeba říci, že se jednalo ovelmi zajímavou knihu aže vtěchto končinách jste ve válečném roce 1915 jen zřídkakdy narazili na člověka. Za sedm týdnů mého kočovného čtení mezi ovcemi (které mi samy uskakovaly zcesty) ahlodášovými keři (jimž jsem se bolestivou zkušeností naučila vyhýbat sama) jsem nikdy na nikoho nešlápla.

			Bylo chladné, slunečné dubnové ráno aknižní doprovod mi dělal Vergilius. Za úsvitu jsem vyrazila ze ztichlého statku, vydala se jiným směrem než obvykle– tentokrát na jihovýchod, kmoři– anásledující hodiny jsem trávila luštěním latinských sloves, nevědomým šplháním přes kamenné zdi abezděčným obcházením živých plotů. Moře bych si nejspíš všimla teprve vokamžiku, kdy bych se do něj zřítila zněkterého zkřídových útesů.

			Přítomnost jiné živé duše jsem zaznamenala, když si necelé čtyři stopy ode mě kdosi hlasitě odkašlal. Latinské dílo mi vyklouzlo zrukou ajá zaklela. Stlukoucím srdcem jsem posbírala zbytky důstojnosti ashlédla přes brýle na postavu přikrčenou usvých nohou. Byl to vyzáblý, šedivějící muž po padesátce ana sobě měl placatou čapku skšiltem, tvídový svrchník asolidní boty. Kousek od něj se na zemi válel ošoupaný vojenský ruksak. Možná tramp, který nechal zbytek svých věcí někde ve křoví. Nebo excentrik. Rozhodně to nebyl žádný pasák ovcí.

			Mlčel, ato velmi sarkasticky. Sebrala jsem knihu aočistila ji.

			„Co tu, pro všechno na světě, provádíte?“ zeptala jsem se. „Číháte tu na někoho?“

			Zvedl jedno obočí. Jeho úsměv byl stejně blahosklonný jako rozčilující, akdyž promluvil, učinil tak způsobem vlastním přespříliš vzdělané horní vrstvě britských gentlemanů, vysokým hlasem akousavým tónem. Rozhodně to byl excentrik.

			„Dle mého názoru mohu být sotva obviňován z‚číhání‘,“ prohlásil, „neboť nijak nemaskován sedím na přehledném kopci ahledím si svého. Pokud tedy zrovna nemusím odhánět ty, kteří mě hodlají zadupat do země.“ Slovo ‚zadupat‘ náležitě zdůraznil, aby mě odkázal do příslušných mezí.

			Kdyby byl použil jiného výrazu nebo kdyby to řekl jiným způsobem, pouze bych se stručně omluvila, svižně odkráčela amůj život by se vyvíjel jinak. Jenže on se těmi slovy nevědomky dotkl citlivého místa. Toho dne jsem totiž hned za rozbřesku opustila dům, abych se vyhnula tetě. Důvodem mého samotářského jednání (tím nejaktuálnějším) byla naše prudká hádka zpředchozí noci, kterou vyvolal fakt, že mé nohy již podruhé od chvíle, kdy jsem před třemi měsíci přijela, vyrostly zbot. Teta byla drobná apořádkumilovná žena, pyšná na své maličké ruce achodidla, asvůj ostrý jazyk abystrý rozum často využívala ktomu, aby se chovala jako semetrika. Neustále jsem se kvůli ní cítila neohrabaně anemotorně, amá výška, společně sodpovídající velikostí nohy, pro mě tudíž byla choulostivým tématem. Mimochodem, teta tu hádku openíze na nové boty ještě ke všemu vyhrála.

			Nevinná slova toho muže azároveň jeho nevinnosti zcela vzdálený způsob projevu na mou vznětlivou povahu zapůsobily jako rozbuška. Stáhla jsem ramena dozadu, vystrčila bradu apřipravila se na souboj. Netušila jsem, kde se nacházím akdo je ten muž, ani za mák mi nezáleželo na tom, zda jsme na jeho pozemku nebo na našem, či zda je to nebezpečný šílenec, uprchlý vězeň nebo majitel panství. Měla jsem vztek.

			„Neodpověděl jste mi na otázku, pane,“ odsekla jsem.

			Mé rozčilení ignoroval. Ba co hůř, ani si ho nebyl vědom. Vypadal lehce znuděně, jako by si přál jedině to, abych zmizela.

			„Tím míníte, co tady dělám?“

			„Přesně tak.“

			„Pozoruji včely,“ odpověděl nezúčastněně avrátil se ke sledování svahu.

			Jeho chování nijak nenasvědčovalo šílenství, na rozdíl od slov. Přesto jsem ho nepřestávala obezřetně sledovat, azatímco jsem si schovávala knihu do kapsy kabátu, dřepla jsem si na zem– vbezpečné vzdálenosti od něj– azkoumala pohyb vkvětinách přede mnou.

			Včely tam vskutku byly. Létaly zkvětu na květ aneúnavně hromadily pyl do rousků na zadních nohách. Právě jsem si začínala říkat, co je na nich tak zvláštního, že vyžadují pozorování, když mé oči náhle zachytily podivně označkovaného jedince. Vypadal jako běžná včela medonosná, avšak na zádech měl malou červenou tečku. Neobvyklé– možná právě toto ten člověk sledoval? Pohlédla jsem na excentrika, který intenzivně zíral na ono místo apak se ke včelám ještě více přiblížil. Mě už si ani trochu nevšímal. Vzápětí mi došlo, že ona červená tečka není přírodního původu; jednalo se nepochybně obarvu, neboť se objevila další včela spodobným puntíkem, adalší, anavíc se knim připojila ještě jedna, která krom červené měla imodrou značku. Zatímco jsme je sledovali, dvě včely sčervenou značkou se rozletěly severozápadním směrem. Pozorovala jsem červeno-modrou včelu, jak si doplňuje pylové rousky avydává se na severovýchod.

			Minutku jsem otom přemýšlela, pak jsem vstala aprodrala jsem se skrz stádo ovcí ajehňat až na vrcholek kopce. Shlédla jsem na řeku avesnici vúdolí aokamžitě pochopila, kde jsem. Můj dům se nacházel skoro dvě míle odsud. Zakroutila jsem hlavou nad vlastní nepozorností aznovu se zamyslela nad mužem ajeho červeno-modrými včelami. Pak jsem se vydala nazpět, abych se sním rozloučila. Nevzhlédl ke mně, takže jsem mluvila kjeho týlu.

			„S modrými podle mě pochodíte lépe, pokud se snažíte vytvořit nový úl,“ konstatovala jsem. „Ty, které mají jen červenou značku, jsou, tuším, zovocného sadu pana Warnera. Ty modré pocházejí zvětší dálky, téměř jistě jsou divoké.“ Vytáhla jsem knihu zkapsy, akdyž jsem zvedla hlavu, abych mu popřála dobrý den, zjistila jsem, že mám jeho plnou pozornost. Jeho výraz mě umlčel. Zíral doslova (jak spisovatelé rádi píší, ale lidé tak zřídkakdy doopravdy zírají) sotevřenou pusou. Vypadal trochu jako ryba ahleděl na mě, jako by mi vyrostla druhá hlava. Pomalu se zvedl, ústa přitom zavřel, ale zírat nepřestal.

			„Co prosím?“

			„Omlouvám se, máte potíže se sluchem?“ Zvýšila jsem hlas apromluvila pomalejším tempem. „Říkám, že jestli chcete nový úl, máte sledovat ty modré, protože červené jsou určitě Toma Warnera.“

			„Nejsem nedoslýchavý, jenom nevěřím svým uším. Co vám mé záměry prozradilo?“

			„Domnívám se, že jsou zcela zřejmé,“ pronesla jsem netrpělivě, byť jsem si už ve svém věku dobře uvědomovala, že pro mnoho lidí tyto věci zřejmé nejsou. „Vidím barvu na kapesníku ve vaší kapse ajejí zbytky na prstech, kde jste si ji otřel. Jediným důvodem koznačování včel je, pokud vím, jejich sledování kúlu. Buď máte zájem omed nebo ovčely samotné, asezóna pro sběr medu ještě není. Před třemi měsíci jsme zde měli nezvykle chladné počasí, které zahubilo mnoho úlů. Usuzuji tedy, že se chystáte včely sledovat, abyste doplnil vlastní chov.“

			Jeho obličej se již nepodobal rybě. Namísto toho mi připomněl orla vzajetí, kterého jsem kdysi viděla. Sodtažitě vznešeným postojem sledoval přes ostrý nos nižší bytost před sebou azpřivřených šedých očí mu čišelo ledové opovržení.

			„Můj ty bože,“ prohodil posměšně, „ono to umí myslet.“

			Můj vztek se během pozorování včel mírně utlumil, stou ležérně pronesenou urážkou však nyní znovu vybublal na povrch. Čím to, že tenhle vysoký, hubený iritující stařík tolik toužil vyprovokovat cizince, jenž mu nepůsobil žádné problémy? Brada mi opět vystřelila vzhůru, jen zčásti proto, že byl vyšší než já, aposměšek jsem mu vrátila.

			„Můj ty bože, ono to pozná jinou lidskou bytost, až když mu zakopne ohlavu.“ Apro potěchu jsem ještě dodala: „A to mě vychovali ve víře, že staří lidé mají dobré způsoby!“

			Okrok jsem ustoupila stranou, abych si mohla plně vychutnat dopad svých slov. Vtu chvíli si má mysl konečně toho muže spojila se zvěstmi, které jsem slyšela, ataké sčetbou, jíž jsem se věnovala během své nedávné dlouhé rekonvalescence, adošlo mi, okoho se jedná. Zhrozila jsem se.

			Měla bych předeslat, že jsem do té doby velkou část příběhů pro dospělé od doktora Watsona považovala za výplod podřadné fantazie. Watson je totiž sepisoval tak, jako by čtenář byl stejně pomalý jako on sám. Rozčilující. Nicméně za všemi těmi nesmysly se rýsoval popis osoby čistého génia, jednoho znejvětších mozků své generace. Legenda.

			Ajá se zděsila. Stála jsem tam aplivala na legendu urážky, jako malý psík štěkající kolem nohou medvěda. Potlačila jsem třes apřipravila se na ležérní plesknutí, které mě vystřelí do vesmíru.

			Kmému překvapení aznačné hrůze mi však útok nevrátil, jen se blahosklonně usmál asehnul se pro ruksak. Zaslechla jsem jemné zacinkání lahviček sbarvou. Narovnal se, upravil si čapku na šedivějících vlasech aunaveně si mě změřil.

			„Mladý muži, já–“

			„Mladý muži!“ To byla poslední kapka. Žilami se mi rozlila zuřivost, která mi dodala sílu. Pravda, ani zdaleka jsem neoplývala ženskými křivkami, pravda, měla jsem na sobě praktické, tedy pánské svršky, ale tohle bylo moc. Strach stranou, legenda nelegenda, ňafající psík zaútočil sabsolutním opovržením, jakým disponují jen dospívající. Se škodolibou radostí jsem si prohlédla zbraň, kterou mi vložil do rukou, apřipravila se mu dát ránu zmilosti. „Mladý muži?“ zopakovala jsem. „Ještě že jste šel do důchodu, pokud je tohle to jediné, co zbylo zjedinečné analytické mysli!“ Zároveň jsem uchopila nadměrně velkou kapuci astáhla ji dolů. Dva blonďaté copy mi přepadly přes ramena.

			Odměnou mi byla přehlídka emocí, jež přeběhly po jeho obličeji. Počáteční překvapení vystřídalo skleslé uznání porážky apak, když si nejspíš celý rozhovor znovu přehrál, mě zaskočil. Tvář se mu uvolnila, koutky úst zacukaly, šedé oči se přimhouřily avytvořily nečekané vrásky, až nakonec zaklonil hlavu azplna hrdla se upřímně rozesmál.

			Tehdy jsem poprvé viděla Sherlocka Holmese, jak se směje, apřestože jsem ho tak od té chvíle viděla mnohokrát, nikdy mě nepřestalo fascinovat, jak se ten pyšný, asketický obličej dokáže rozpustit vbezmocném výbuchu smíchu. Smál se vždy alespoň částečně sám sobě, atak tomu bylo idnes. Naprosto mě odzbrojil.

			Otřel si oči kapesníkem, který jsem mu před tím viděla vyčuhovat zkapsy kabátu, apřenesl si tak trochu modré barvy na kořen ostrého nosu. Pak na mě pohlédl, jako by mě viděl poprvé, aukázal na květiny.

			„Víte něco ovčelách?“

			„Jen velmi málo,“ přiznala jsem.

			„Ale zajímáte se oně?“ nadhodil.

			„Ne.“

			Tentokrát zvedl obě obočí.

			„A co proti nim, propána, máte?“

			„Z toho, co onich vím, mi připadají jako bezduchá stvoření, jen omálo více než nástroje na pěstování ovoce. Všechnu práci odvádějí samičky, samci dělají… no, velmi málo. Akrálovna, která by se jako jediná mohla vzmoci kněčemu smysluplnému, je pro dobro úlu odsouzená ktomu, že tráví své dny jako mašina na vajíčka. A,“ pokračovala jsem, „co se stane, když se objeví včela jí rovná? Jiná královna, sníž by mohla mít něco společného? Obě jsou přinuceny– pro dobro úlu– bojovat na život ana smrt. Včely jsou pilné, to je pravda, ale nerovná se celoživotní produkce jedné včely pouhé čajové lžičce medu? Každý úl jen nečinně přihlíží, jak jsou mu kradeny stovky astovky hodin práce, aby byly namazány na toust nebo se znich vyrobily svíčky. Každá jiná rozumná rasa strochou sebeúcty by už dávno vyhlásila stávku nebo nám vypověděla válku. Na můj vkus se vtomto až příliš podobají lidem.“

			Během mého proslovu si pan Holmes sedl na paty asledoval modrou včelu. Když jsem skončila, nic neřekl, jen natáhl jeden dlouhý štíhlý prst apohladil chlupaté tělíčko, které se tím nenechalo nijak vyrušit. Několik minut mezi námi panovalo ticho, načež se obtěžkaná včela rozletěla pryč– na severovýchod, tedy, jak jsem si byla jistá, kmlází, vzdálenému dvě míle. Pozoroval ji atéměř pro sebe si zamumlal: „Ano, jsou velmi podobné homo sapiens. Možná proto mě tak fascinují.“

			„Nevím, jak moc ‚sapiens‘ shledáváte většinu jedinců druhu homines, ale já osobně toto označení považuji za příliš optimistické.“ Nyní jsem se nacházela na známém amilovaném území, vzemi rozumu anázorů, kam jsem již několik měsíců neměla dovoleno vstoupit. Mnoho ztěch názorů sice patřilo otravné dospívající dívce, avšak nebyly tím méně uspokojivé nebo snad méně obhajitelné. Kmé radosti odpověděl.

			„Míníte homo obecně nebo jednoduše vir?“ dotázal se tak vážně, až ve mně vzbudil dojem, že si ze mě utahuje. No, alespoň jsem ho naučila to dělat nenápadně.

			„Ach, ne. Jsem feministka, ale kmužům necítím pražádnou nenávist. Jsem vzásadě misantropka, jako jste, předpokládám, ivy, pane. Nicméně, na rozdíl od vás shledávám ženy oněco racionálnější polovinou této rasy.“

			Znovu se zasmál, tentokrát jemněji než při předchozím výbuchu, ajá jsem si uvědomila, že jsem se tuto reakci snažila cíleně vyvolat.

			„Mladá dámo,“ zdůraznil druhé slovo sjemnou ironií, „pobavila jste mě hned dvakrát během jednoho dne, což je více, než se povedlo komukoli za dlouhou dobu. Obávám se, že vám nedokážu oplatit stejnou měrou humoru, avšak pokud mě doprovodíte domů, mohl bych vám alespoň nabídnout šálek čaje.“

			„Bude mi potěšením, pane Holmesi.“

			„Ach, jste proti mně ve výhodě. Zjevně znáte mé jméno, jenže jsme zde sami, atak nemám koho požádat, aby nás vzájemně představil.“ Formálnost jeho projevu byla mírně absurdní, vzhledem ktomu, že tu šlo orozhovor dvou ošuntělých postav na jinak zcela opuštěném svahu.

			„Jmenuji se Mary Russellová.“ Natáhla jsem ruku aon ji uchopil do své štíhlé, suché dlaně. Potřásli jsme si, jako bychom tím stvrzovali mírovou dohodu, což jsme koneckonců tuším idělali.

			„Mary,“ zopakoval, po způsobu Irů protáhl první slabiku. „Příhodně ortodoxní jméno pro tak pasivního jedince.“

			„Věřím, že mě pojmenovali spíše po Magdaleně než po Panně.“

			„Ach, tím se to vysvětluje. Půjdeme, slečno Russellová? Má hospodyně už bude mít jistě něco přichystáno.“

			Byla to příjemná procházka. Téměř čtyři míle mírně zvlněnou krajinou. Bavili jsme se především ochovu včel, ale vsouvislosti stím jsme se dotkli icelé škály dalších témat. Na vrcholku jednoho drobného kopečku právě přirovnával chování úlů kmachiavellistickým teoriím vlády atak divoce utoho gestikuloval rukama, až vyděsil krávy, které se sfrkáním rozběhly opačným směrem. Uprostřed potůčku se zastavil, když mi vykládal opříčinách rojení úlu vanalogii sekonomickými kořeny války, přičemž jako příkladu použil německé invaze do Francie aniterného vlastenectví Britů. Celou další míli nám čvachtalo vbotách. Závěru své přednášky dosáhl na vrcholku dalšího kopečku, zněhož se následně vrhl tak rychle, že budil dojem jakési třepotající se věci připravené kodletu.

			Zastavil se aohlédl se po mně. Zmého strnulého držení těla pochopil, že mu nestačím, jak doslovně, tak metaforicky, apřepnul do méně manického modu. Pro své šílené ideje měl zjevně dobrý praktický základ, ajak se ukázalo, dokonce napsal knihu ochovu včel, nazvanou Praktická příručka ovčelařství. Shrdostí mě informoval, že byla veřejností ikritikou přijata dobře (muž, který sdíky odmítl od zesnulé královny nabídku na povýšení do rytířského stavu), obzvláště jeho experimentální, avšak velmi úspěšné vnitřní uspořádání úlu, jež nazval Královskými komnatami. Právě to dalo knize její provokativní podtitul Spřihlédnutím koddělení královny1.

			Šli jsme, on mluvil, avlivem slunce ajeho uklidňujícího, byť občas nepochopitelného monologu jsem cítila, jak se cosi tvrdého apevného vmém nitru uvolňuje, ajak se nutkání, oněmž jsem se domnívala, že jsem ho už udusila, začíná pomalu probouzet kživotu. Než jsme dorazili kjeho domu, už jsme se znali navždy.

			Srostoucí hlasitostí se ve mně začaly ozývat také další naléhavé potřeby. Vminulých měsících jsem se naučila ignorovat hlad, jenže mladý zdravý člověk, který strávil celý den na čerstvém vzduchu aod snídaňového sendviče neměl nic vústech, se sotva dokáže soustředit na cokoli jiného než na jídlo. Doufala jsem, že nabízený šálek čaje bude opravdu vydatný apřemýšlela nad tím, jak oto vopačném případě slušně požádat, když jsme dorazili kHolmesovu domu ave dveřích se objevila hospodyně. Na malý moment jsem na své obavy zapomněla, protože přede mnou stála ubohá paní Hudsonová, již jsem dlouho považovala za jednu znedoceněných figur příběhů doktora Watsona. Neschopnost rozeznat klenot, pokud není zasazen ve zlatě, byla jen dalším příkladem zabedněnosti onoho gentlemana.

			Drahá paní Hudsonová, která se mi stala tak blízkou přítelkyní! Během našeho prvního setkání byla, jako ostatně vždy, naprosto klidná. Na rozdíl od svého zaměstnavatele okamžitě pochopila, že zmírám hlady, apustila se do plundrování svých zásob jídla, aby uspokojila můj ohromný apetit. Pan Holmes protestoval, když se objevovala znovu aznovu apřinášela nám tácy schlebem, sýry, zeleninou akoláčky, zároveň však přemýšlivě sledoval, jak zkaždého nabízeného talíře vyjídám velkou výseč. Byla jsem mu vděčná, že mě neztrapňuje komentáři, jako to často dělala teta, anaopak se snaží předstírat, že jí stejným tempem ave stejném objemu jako já. Střetím šálkem čaje jsem se opřela do křesla. Moje vnitřní žena byla spokojená, jako už mnoho týdnů ne, Holmes se choval uctivě apaní Hudsonová při odklízení zbytků působila vysloveně potěšeně.

			„Moc vám děkuji, madam,“ řekla jsem.

			„Ráda vidím, když můj kuchařský um někdo ocení,“ odvětila avyhnula se pohledu na pana Holmese. „Málokdy se mi něco takového poštěstí, snad jen když přijde pan Watson. Tenhle,“ ukázala prstem na muže sedícího proti mně, který si právě zkapsy kabátu vytahoval dýmku, „jí ještě míň než kostelní myš. Vůbec si mě neváží, ani vnejmenším.“

			„Ale paní Hudsonová,“ ozval se Holmes jemně, jako by tu diskuzi vedli už stokrát, „já jím pořád stejně; to vy vaříte jako pro desetičlennou domácnost.“

			„Kostelní myš,“ zopakovala pevně. „Ačkoli dnes jste něco snědl, to jsem ráda. Pokud máte dost, Will by svámi něco chtěl probrat, než půjde. Prý jde onějaký živý plot.“

			„Živé ploty mě absolutně nezajímají,“ postěžoval si Holmes. „Platím mu dost na to, aby se oně aovšechno ostatní staral místo mě.“

			„Potřebuje svámi mluvit,“ řekla znovu paní Hudsonová. Pochopila jsem, že trvalé opakování je jejím oblíbeným způsobem jednání sním.

			„Ach, proklatě! Proč jsem vůbec odjížděl zLondýna? Mohl jsem svůj úl umístit na zahradu azůstat vBaker Street. Má knihovna je vám kdispozici, slečno Russellová. Vrátím se za pár minut.“ Sebral tabák azápalky avyšel ven. Paní Hudsonová obrátila oči vsloup, odebrala se do kuchyně azanechala mě vtichém pokoji osamotě.

			Domov Sherlocka Holmese byla klasická nestárnoucí sussexská chalupa skamennými zdmi ačervenými střešními taškami. Tento hlavní salon vpřízemí býval kdysi rozdělen na dvě místnosti, nyní se však jednalo ojeden velký čtvercový pokoj svelkým krbem, tmavými vysokými trámy adubovou podlahou, která za kuchyňskými dveřmi přecházela vbřidlicovou. Přes jižní stranu pokoje se táhla překvapivě velká okna svýhledem na zvlněnou krajinu amoře. Kolem krbu byly rozmístěny dva ušáky, pohovka aošoupané proutěné křeslo, na slunné jižní straně uoken byl kulatý stůl se čtyřmi židlemi (právě na jedné znich jsem seděla já). Na západní straně, uokna skosočtvercovou mřížkou, stál pracovní stůl zavalený množstvím papírů adrobných předmětů. Vskutku pokoj mnoha účelů. Většinu stěn pokrývaly police sknihami askříňky.

			Dnes mě však více zajímal hostitel než jeho knihy, aproto jsem po některých titulech (mezi Goetheho myšlenkami aZločiny zvášně zItálie osmnáctého století se skvěly například také Motolice Bornea) zvědavě přejela očima nikoli súmyslem si je zapůjčit, ale kvůli jejich spojitosti sHolmesem. Než jsem se ocitla ujeho pracovního stolu, obešla jsem celý pokoj. Usmála jsem se, když jsem vperské trepce ukrbu našla tabák. Na malém stolku ležela krabice snápisem LIMÓNES DE ESPAÑA plná různých rozebraných revolverů, na dalším stolku byly snaprostou precizností vyskládány vedle sebe troje téměř identické kapesní hodinky srovnoběžně vyrovnanými řetízky aunich masivní lupa, posuvné měřítko apapír spodložkou zjedné strany zcela pokrytou čísly.

			Jen jsem si stačila zběžně prohlédnout úhledný rukopis, když se od dveří ozval jeho hlas.

			„Posadíme se na terase?“

			Souhlasila jsem, že by bylo milé posadit se vzahradě, aodložila jsem papír, který jsem zrovna držela vruce, evidentně stať osedmi rozdílných složeních sádry ajejich relativní efektivnosti při zaznamenávání stop po pneumatikách vrůzných typech půdy. Vzali jsme si šálky sčajem, avšak když jsem se za ním vydala kfrancouzským oknům, mou pozornost upoutal předmět připevněný kjižní stěně. Jednalo se odlouhou bednu, jen několik palců širokou, ale téměř tři stopy vysokou, která trčela dobrých osmnáct palců do prostoru. Vypadala jako jednolitý kus dřeva, ale při bližším prozkoumání jsem zjistila, že obě strany tvoří výsuvné panely.

			„Můj pozorovací úl,“ řekl pan Holmes.

			„Včely?“ podivila jsem se. „Uvnitř domu?“

			Namísto odpovědi se za mě naklonil avytáhl jeden zposuvných panelů, vněmž se za sklem nacházel dokonalý, úzký včelí úl. Uchváceně jsem si kněmu přidřepla. Plást byl uprostřed masivní ajednolitý, směrem ke krajům slábl abyl pokrytý hustou pokrývkou oranžové ačerné. Vibroval energií, přestože se zdálo, že se jednotlivci jen tak bezcílně hemží kolem.

			Zblízka jsem je sledovala asnažila se pochopit smysl jejich zdánlivě bezúčelného jednání. Vespod se nacházela trubička, do níž vletovaly pylem obtěžkané včely aven vylétaly bez svého nákladu, anahoře pak byla menší trubka, zamlžená zkondenzovanou vlhkostí, která podle všeho sloužila kventilaci.

			„Vidíte královnu?“ zeptal se Holmes.

			„Je tam? Moment, zkusím ji najít.“ Věděla jsem, že královna je největší včela vúlu aže kamkoli se vydá, pronásleduje ji značná suita, přesto mi trvalo až trapně dlouho ji vzástupu dvou set dcer asynů najít. Nakonec jsem ji objevila anechápala jsem, jak jsem ji mohla přehlédnout. Byla dvakrát tak velká ave společnosti tupého, energického roje působila jako úplně jiný živočišný druh. Položila jsem chovateli pár otázek– jak tyto včely reagují na světlo, zda je tato populace stejně stabilní jako uvětšího úlu– apak Holmes panel zasunul zpět avyšli jsme ven. Až dodatečně jsem si uvědomila, že mě včely vlastně vůbec nezajímají.

			Francouzská okna vedla na dlážděnou terasu chráněnou před větrem skleníkem, jenž navazoval na kuchyň, astarou kamennou zdí. Zbývající dvě strany obepínal záhon trvalek. Hromadilo se tu teplo, až se vzduch tetelil, ajá byla ráda, když jsme se přesunuli oněco dál, ke skupince pohodlně působících křesílek ve stínu do červena zbarveného buku.

			Vybrala jsem si křeslo, zněhož byl výhled na malý ovocný sad pod námi ana moře za ním. Mezi stromy se nacházely úhledné úly akolem květin po okraji sadu pracovitě bzučely včely. Slyšela jsem ptačí trylkování adva mužské hlasy, které se přiblížily apak zase vzdálily na opačné straně kamenné zdi. Zkuchyně se ozýval vzdálený cinkot nádobí. Na horizontu se objevila malá rybářská loď apostupně se kolébala naším směrem.

			Náhle mi došlo, že hanebně zanedbávám konverzační povinnosti hosta. Přesunula jsem šálek svychladlým čajem zpodručky křesla na stůl aobrátila se na svého hostitele.

			„To je vaše práce?“ Ukázala jsem zahrádku.

			Ironicky se pousmál. Netušila jsem, jestli ho tak pobavila pochybnost vmém hlase, nebo společenské nutkání, které mě přimělo promluvit.

			„Ne, jedná se ovýsledek spolupráce paní Hudsonové astarého Willa Thompsona, bývalého hlavního zahradníka na jistém nejmenovaném sídle. Zprvu jsem se zde ozahradničení zajímal, avšak moje práce má ve zvyku okupovat mou pozornost po celé dny, takže jsem pak nezřídka objevil záhony vyschlé nebo pohřbené vostružiní. Paní Hudsonová si ale zahradničení užívá aposkytuje jí to také jinou zábavu než mě neustále pohánět ke konzumaci jejích kulinářských výtvorů. Je to příjemné místo kposezení apřemýšlení. Ataké živí mé včely– většina zde vysazených květin byla vybrána kvůli kvalitě pylu.“

			„Vskutku je tady příjemně. Připomíná mi to zahradu, kterou jsme mívali, když jsem byla malá.“

			„Povězte mi něco osobě, slečno Russellová.“

			Chystala jsem se mu podat společensky přijatelnou, zdrženlivou verzi svého životopisu, jenže jakýsi závan zdvořilého nezájmu vjeho chování mě zarazil. Namísto toho jsem se na něj zakřenila.

			„Proč omně raději nepovíte něco vy, pane Holmesi?“

			„Aha, výzva, hm?“ Vočích se mu zablýsklo.

			„Přesně.“

			„Dobrá, ale mám dvě podmínky. Za prvé, omluvíte můj starý anadměrným zatěžováním unavený mozek, bude-li příliš pomalý anevnímavý. Způsob myšlení, jejž jsem dříve užíval, je pouhý zvyk, který bez tréninku upadá, aobávám se, že rutinní život spaní Hudsonovou aWillem sotva zostřuje smysly.“

			„Nedomnívám se, že svůj mozek zanedbáváte, ale budiž, podmínku přijímám. Ata druhá?“

			„Až skončím, prokážete mi stejnou laskavost.“

			„Ach. Dobrá. Pokusím se, ačkoliv se tím nejspíše vystavím vašemu posměchu.“ Možná jeho ostrému jazyku nakonec přece jen neuniknu.

			„Výborně.“ Promnul si suché dlaně aznenadání jsem se ocitla pod drobnohledem entomologa. „Vidím před sebou Mary Russellovou, pojmenovanou po babičce zotcovy strany.“

			Na okamžik mě zaskočil, pak jsem ale prsty nahmatala medailonek svyrytými iniciálami MMR, který mi vyklouzl zvýstřihu košile. Přikývla jsem.

			„Je jí, řekněme, šestnáct? Patnáct let? Ano, patnáct let. Navzdory svému věku askutečnosti, že se právě nenachází ve škole, by si však přála složit přijímací zkoušky na univerzitu.“ Dotkla jsem se knihy vkapse auznale přikývla. „Očividně je to levačka, jeden zjejích rodičů byl židovského původu– matka, myslím? Ano, určitě matka– aumí číst ipsát vhebrejštině. Vsoučasnosti jí chybí čtyři palce, aby dorostla svého amerického otce– jeho oblek? Jak si zatím vedu?“ zeptal se samolibě.

			Zuřivě jsem přemýšlela. „Hebrejština?“ zaváhala jsem.

			„Stopy po inkoustu na vašich prstech mohlo způsobit jedině psaní zprava doleva.“

			„Ovšemže.“ Podívala jsem se na šmouhy poblíž nehtu na levém palci. „Velmi působivé.“

			Pochvalu odbyl mávnutím ruky. „Jen zábavná kratochvíle. Avšak Maryiny přízvuky představují zajímavější hádanku.“ Znovu si mě prohlédl, pak se opřel slokty na područkách, spojil prsty alehce si je opřel orty, zavřel oči apromluvil.

			„Ty přízvuky… Přicestovala nedávno zotcova domu na západě Spojených států, nejpravděpodobněji zKalifornie. Její matka patřila kdruhé generaci Židů narozených vLondýně asama slečna Russellová vyrůstala na jihozápadě Londýna. Přestěhovala se, jak jsem řekl, do Kalifornie, během posledních, hm, dvou let. Řekněte, prosím, slovo ‚mučedník‘.“

			Vyhověla jsem mu. „Ano, dvou let. Následně oba její rodiče zemřeli, pravděpodobně současně, při nehodě loni vzáří nebo říjnu. Při té nehodě byla zraněna islečna Russellová– zůstala jí zjizvená tkáň nahrdle, lebce apravé ruce, sníž ze stejného důvodu nedokáže tak dobře hýbat, amírně ztuhlé levé koleno.“

			Vtu chvíli kratochvíle přestala být zábavná. Ani jsem se nehnula amé srdce na okamžik přestalo tlouct, jak jsem naslouchala jeho chladnému avěcnému tónu.

			„Po svém zotavení byla poslána kmatčině rodině, klakomému anepříjemnému příbuznému, který hanebně zanedbává její výživu. To poslední,“ dodal mimochodem, „je, uznávám, pouhý dohad, avšak jako pracovní hypotéza uspokojivě vysvětluje solidní tělesnou stavbu sotva potaženou kůží adůvod, proč se na návštěvě vcizím domě neštítí dopřát si více, než kčemu ji nabádá její slušné vychování,“ vysvětlil, otevřel oči aspatřil mou tvář.

			„Ach, propána.“ Vjeho hlase jsem slyšela směsici lítosti arozčilení. „Už mě před těmito mými sklony varovali. Omlouvám se, že jsem vás rozrušil.“

			Zavrtěla jsem hlavou asáhla po studeném čaji, neboť jsem přes knedlík vkrku nedokázala promluvit.

			Holmes se zvedl avrátil se do domu, kde jsem slyšela jeho hlas, pak nesrozumitelnou konverzaci shospodyní, načež se znovu objevil sdvěma sklenkami aotevřenou lahví bílého vína. Rozlil ho do sklenic ajednu mi podal. Medové víno, usoudila jsem. Určitě vlastní výroby. Posadil se aoba jsme vtichosti upíjeli voňavý nápoj. Za pár minut knedlík vkrku zmizel aopět jsem zaslechla izpěv ptáků. Zhluboka jsem se nadechla astřelila po něm pohledem.

			„Před dvěma sty lety by vás upálili.“ Snažila jsem se prohodit to suše ashumorem, ale úplně se to nepodařilo.

			„To už mi říkali,“ přikývl, „ačkoliv sám sebe si vroli černokněžníka shrbeného nad bublajícím kotlíkem nedokážu představit.“

			„Leviticus vlastně nevyzývá kupalování, ale kukamenování muže či ženy, který hovoří sduchy– ob, tedy nekromanta nebo vyvolavače duchů–, nebo toho, který je yiddeoni, od slovesa ‚vědět‘, osobou získávající znalosti amoc jinak než skrze Hospodinovu milost, tedy, hm, věštce.2“ Odmlčela jsem se, protože jsem si uvědomila, že mě sleduje spochopením, běžně určeným blábolícím cizincům ve vlakovém kupé nebo známým, kteří popisují své nepochopitelné aúnavné záliby. Můj výklad byl automatickou odpovědí na teologické téma, které se nám přimíchalo do diskuze. Pousmála jsem se aon si odkašlal.

			„Ehm, mám to dokončit?“ zeptal se.

			„Přejete-li si,“ odvětila jsem smírnými obavami.

			„Rodiče této mladé dámy na tom byli finančně relativně dobře aona jejich majetek zdědila, což vkombinaci sjejí pronikavou inteligencí tomuto nuznému příbuznému znemožňuje ji ovládat. Ztoho důvodu se také toulá po okolí bez doprovodu avracívá se velmi pozdě večer.“

			Zdálo se, že se blíží kzávěru svého pozorování, aproto jsem si utřídila rozkutálené myšlenky.

			„Máte pravdu, pane Holmesi. Dědila jsem amoje chování se rozchází stetinou představou jednání mladé dámy. Avzhledem ktomu, že drží klíče krodinné kase asnaží se vymoci si mou poslušnost jídlem, občas jsem nucena vystačit si smenším množstvím, než bych si přála. Nicméně ve vaší analýze jsou dva drobné nedostatky.“

			„Opravdu?“

			„Za prvé jsem nepřijela do Sussexu žít usvé tety. Dům istatek patřily mé matce. Jezdívali jsme sem na léto, když jsem byla malá– nejšťastnější chvíle mého života–, aproto jsem trvala na tom, že mám-li přijmout tetu jako opatrovnici avrátit se do Anglie, chci žít zde. Teta žádný dům neměla, atak neochotně souhlasila. Přestože bude mít dalších šest let finance takříkajíc pod palcem, žije ona umě, nikoli já uní.“ Komukoli jinému by pohrdání vmém hlase mohlo uniknout, ne však jemu. Rychle jsem to téma radši opustila, než bych mu prozradila ze svého života příliš.

			„Za druhé jsem důkladně vypočítala čas, kdy musím odejít, abych domů dorazila před setměním, takže ani váš odhad omých pozdních příchodech není správný. Brzy budu muset vyrazit, neboť slunce zapadne zhruba za dvě hodiny amůj dům se nachází dvě míle severně od místa, kde jsme se setkali.“

			„Slečno Russellová, dopřejte si pro svou analýzu, kolik času bude třeba,“ prohlásil klidně, čímž mi umožnil opustit předchozí téma. „Jeden zmých sousedů uspokojuje svou vášeň pro automobily provozováním čehosi, co zarputile nazývá taxislužbou. Paní Hudsonová se za ním už vydala, aby ho požádala, jestli by vás neodvezl domů. Můžete se tedy zdržet ještě tak hodinu ačtvrt, než vás vyzvedne aodveze do náruče vaší drahé tety.“

			Rozpačitě jsem sklopila pohled. „Pane Holmesi, obávám se, že moje apanáž není pro takový luxus dostačující. Ve skutečnosti jsem utratila týdenní kapesné za Vergilia.“

			„Slečno Russellová, jsem muž sdostatkem prostředků, ovšem snedostatkem příležitostí kutrácení. Dovolte mi, prosím, abych se oto postaral.“

			„Ne, to nemohu.“ Podíval se na mě austoupil.

			„Dobrá tedy, navrhuji kompromis. Uhradím tento, ipřípadné další výdaje, avšak bude se jednat opůjčku. Předpokládám, že vaše budoucí dědictví bude dostačující ke splacení úhrnné částky?“

			„Ach, ano.“ Zasmála jsem se avybavila si, jak vprávnické kanceláři tetiny oči ztmavly chamtivostí. „To nebude problém.“ Pronikavě si mě změřil, zaváhal aopatrně promluvil.

			„Slečno Russellová, omluvte mou nemístnou zvědavost, ale mám sklon přemýšlet otemnějších stránkách lidské povahy. Mohu se zeptat na vaši poslední vůli…?“ Dokázal číst myšlenky avěděl, jak to vživotě chodí. Pochmurně jsem se usmála.

			„V případě mého skonu by teta dostávala jen přiměřenou roční apanáž. Sotva více, než má teď.“

			Očividně se mu ulevilo. „Chápu. Nyní kté půjčce. Vaše nohy budou vtěchto botách trpět, půjdete-li domů pěšky. Alespoň dnes, prosím, využijte taxi. Jsem ochoten vám účtovat iúroky, přejete-li si.“

			Ujakéhokoli jiného, méně rozvážného člověka, by se mohlo zdát, že jeho poslední, ironicky pronesená nabídka hraničí až sprosbou. Seděli jsme vtiché zahradě, trávili společně časný podvečer, vzájemně se studovali amně připadalo, že Holmes možná začíná považovat toho ňafajícího psíka za zajímavou společnost. Snad jsem vjeho obličeji viděla ipočátky náklonnosti abůh ví, že imně se začala zamlouvat představa štěstí plynoucího zobjevení bystré auspořádané mysli, jako byla ta jeho. Tvořili jsme podivný pár, vytáhlá dívka sbrýlemi avysoký, cynický samotář, oba požehnáni– nebo prokleti– geniálními mozky, které svýjimkou těch nejhouževnatějších jedinců zastrašovaly celé okolí. Ani mě nenapadlo, že by toto mohla být moje poslední návštěva. Poděkovala jsem apřijala tak jeho nepřímou nabídku přátelství:

			„Obětováním tří až čtyř hodin denně cestě zůstane jen málo času na jiné věci. Přijímám vaši nabídku půjčky. Mohla by paní Hudsonová zaznamenávat příslušné částky?“

			„S čísly si počíná svědomitě apečlivě, na rozdíl ode mne. Výborně, dejte si tedy ještě sklenku mého výborného vína apovězte Sherlocku Holmesovi něco oněm samém.“

			„Tedy už jste skončil?“

			„Krom očividných věcí, jako jsou vaše boty afakt, že často čtete za špatného světla, máte jen málo zlozvyků, byť váš otec byl kuřák. Taky si na rozdíl od většiny Američanů při výběru oblečení potrpěl spíše na kvalitu než na módu. Astímto se na chvíli odmlčím, jste na řadě. Mějte však na paměti, že chci vaše poznatky, ne ty, které jste snad mohla pochytit od mého horlivého přítele doktora Watsona.“

			„Budu se snažit nevypůjčit si jeho pozoruhodné postřehy,“ řekla jsem suše. „Zajímalo by mě však, zda se využití povídek kzachycení vašeho životopisu nestalo dvousečným mečem. Přinejmenším ilustrace jsou nepřesné– zobrazují vás mnohem staršího. Nejsem přeborník na hádání věku, ale nevypadáte na víc než, na kolik, na padesát? Och, omlouvám se, někteří lidé osvém věku neradi hovoří.“

			„Je mi padesát čtyři. Conan Doyle ajeho kumpáni vThe Strand se domnívali, že mi vyšším věkem dodají na váženosti. Mládí nevzbuzuje důvěru, vživotě ani ve fiktivním světě, jak jsem ke své nelibosti zjistil, když jsem si zařídil praxi na Baker Street. Nebylo mi ještě jedenadvacet, akvůli tomu jsem opřípad sotva zavadil. Nicméně doufám, že hádání nemáte ve zvyku. Je to slabina způsobená leností anikdy by neměla být zaměňována za intuici.“

			„Budu to mít na zřeteli,“ ujistila jsem ho, natáhla se pro svou sklenici svínem amezitím přemýšlela nad tím, co jsem viděla vpokoji. Opatrně jsem volila slova. „Na začátek: pocházíte zrelativně zámožné rodiny, byť váš vztah srodiči se nedá označit za zcela srdečný. Dodnes na ně vzpomínáte asnažíte se stouto částí své minulosti vyrovnat.“ Na jeho nadzvednuté obočí jsem ihned zareagovala: „Proto máte velmi zručně vyvedený snímek své rodiny blízko ukřesla, zrakům návštěv částečně ukrytý za knihami, namísto toho, abyste ho otevřeně pověsil na zeď azapomněl na ně.“

			Ach, jak sladké bylo zadostiučinění zvýrazu uznání vjeho tváři azjeho zamumlání: „Velmi dobré, vskutku velmi dobré.“ Jako bych se vracela domů.

			„Mohu dodat, že to rovněž vysvětluje, proč jste sdoktorem Watsonem osvém dětství nikdy nemluvil. Solidní člověk jako on pocházející znaprosto normálního prostředí by měl bez pochyby potíže porozumět zvláštnímu břemenu nadané mysli. Nicméně tím jsem použila jeho slova, nebo spíše fakt, že je nikdy nenapsal, takže se to nepočítá. Nechci být příliš dotěrná, ale troufám si tvrdit, že to také přispělo kvašemu brzkému odhodlání distancovat se od něžného pohlaví, neboť se domnívám, že někdo jako vy by se nespokojil sničím menším než splnohodnotným vztahem, který by zcela pojímal veškeré aspekty vašich životů– na rozdíl od nerovného ajaksi náladového partnerství, jež udržujete sdoktorem Watsonem.“ 

			Výraz vjeho tváři byl knezaplacení. Kolísal mezi pobavením auražeností, okořeněnými kapkou vzteku apodráždění, ale nakonec se ustálil na pobavenosti. Cítila jsem se díky tomu oněco lépe, vzhledem ktomu, jak mě neúmyslně ranil, apokračovala jsem dál.

			„Nechci však strkat nos do vašeho soukromí, jak jsem řekla. Bylo jen nutné zmínit minulost, neboť ta ovlivňuje přítomnost. Přestěhoval jste se sem, abyste unikl nepříjemnému pocitu ztoho, že vás obklopují podřadné mysli. Mozky, které nemohou nikdy chápat, protože ktomu zkrátka nemají dispozice. Proto jste před dvanácti lety odešel snesmírným předstihem na odpočinek, pod záminkou studia dokonalosti ajednoty včelích společenství asepsání souborného díla odedukci. Na polici uvašeho psacího stolu jsem si všimla, že jste doposud dokončil sedm svazků azkrabic plných poznámek pod knihami usuzuji, že se chystáte ještě alespoň na jednou tolik.“ Přikývl analil nám oběma další víno. Lahev byla již téměř prázdná.

			„Mimo poznatky doktora Watsona mi však zbývá už jen málo kanalyzování. Sotva mohu například usuzovat, že jste zanechal svých chemických experimentů, když vaše manžety vaši nedávnou aktivitu jasně prozrazují– díry od kyseliny jsou ještě čerstvé, nestačily se praním rozedřít více. Přestal jste kouřit cigarety, jak je zřejmé zvašich prstů, avšak vaše dýmka je očividně používána často. Zmozolů na bříšcích prstů lze vyvodit, že stále hrajete na housle. Ze včelích bodnutí si neděláte těžkou hlavu, stejně jako vás netrápí finance azahradničení. Vidím známky zhojených ičerstvých žihadel avaše ohebnost potvrzuje vědecké domněnky oúčinnosti včelího jedu přiléčbě revmatismu. Nebo se jedná oartritidu?“

			„V mém případě jde orevmatismus.“

			„Také je dle mého názoru možné, že jste se zcela neoprostil od svého bývalého života, nebo se možná váš starý život nechce pustit vás. Na bradě máte téměř neznatelně ohraničenou světlejší část kůže, minulé léto jste tedy nějakou dobu nosil bradku, kterou jste si pak oholil. Slunce zatím nepálilo tak silně, aby onu hranici vymazalo. Běžně vousy nenosíte ařekla bych, že vám ani příliš nesluší, proto se domnívám, že to byla součást převleku, role trvající několik měsíců. Nejspíš něco souvisejícího spočátkem války, troufám si tvrdit, že jste špehoval samotného kaisera.“

			Jeho obličej zcela pozbyl výrazu aminutu mě jen sledoval. Potlačila jsem spokojený úsměv. Konečně promluvil.

			„Řekl jsem si oto, viďte? Jste obeznámena sprací doktora Sigmunda Freuda?“

			„Ano, ačkoli přínosnější jsou dle mého názoru díla následující vědecké generace. Freud se až příliš soustředí na nezvyklé chování– ve vaší profesi se to snad může hodit, ale pro člověka obecnějšího zaměření to není tolik užitečné.“

			Vkvětinovém záhonu se náhle cosi pohnulo. Prohnaly se tam dvě zrzavé kočky, které rychle přeběhly trávník azmizely škvírou vživém plotě. Sledoval je apak spřimhouřenýma očima zamžoural do zapadajícího slunce.

			„Před dvaceti lety,“ zamumlal. „I před deseti. Ale tady? Teď?“ Zatřásl hlavou aznovu se obrátil na mě. „Co hodláte studovat na univerzitě?“

			Nedokázala jsem si pomoct ausmála se. Věděla jsem, jak zareaguje, akřenila jsem se již vočekávání jeho zděšení.

			„Teologii.“

			Jeho reakce byla přesně tak divoká, jak jsem předvídala, ale pokud jsem si byla něčím ve svém životě jistá, pak dráhou, již jsem si zvolila. Prošli jsme se podél útesů, azatímco já si prohlížela odlesky zapadajícího slunce na moři, on stím sdělením stále bojoval. Než jsme se vrátili, už se stím smířil ařekl si, že to není onic horší než cokoli jiného, byť to považoval za ztrátu času, což mi také sdělil. Nic jsem mu na to neřekla.

			Krátce na to dorazil automobil apaní Hudsonová vyšla ven, aby mu zaplatila. Holmes jí kjejímu pobavení vysvětlil naši dohodu aona přislíbila, že si částku poznačí.

			„Musím dnes večer dokončit jeden experiment, pokud mě omluvíte,“ řekl, přestože během několika dalších návštěv jsem pochopila, že se jen nerad loučí. Podala jsem mu ruku amálem mu ji zase vytrhla, když si ji zvedl ke rtům, místo aby mi sní potřásl jako prve. Zlehka ji políbil chladnými rty apak mě pustil.

			„Neváhejte nás kdykoli navštívit. Máme mimochodem také telefon, spojovatelkám ale vždy uvádějte jméno paní Hudsonové. Ty dobré ženy se mě občas snaží chránit předstíráním nevědomosti, avšak paní Hudsonové hovory přepojují spolehlivě.“ Přikývl aobrátil se kodchodu.

			„Pane Holmesi,“ zastavila jsem ho acítila jsem, jak se červenám, „mohu se vás na něco zeptat?“

			„Jistěže, slečno Russellová.“

			„Jak končí Údolí strachu?“ vyhrkla jsem.

			„Cože?“ Znělo to zmateně.

			„Údolí strachu. Vmagazínu The Strand. Nesnáším tyhle seriály. Příští měsíc má vyjít poslední díl, ale doufala jsem, že byste mi mohl říct, jak se to nakonec vyvrbilo.“

			„Chápu správně, že se jedná ojeden zWatsonových výtvorů?“

			„Ovšem. Případ vBirlstonu aBrakýři aJohn McMurdo aprofesor Moriarty a–“

			„Ano, věřím, že dokážu daný případ identifikovat, přesto často přemýšlím nad tím, proč Conan Doyle svou zálibu vpseudonymech neuplatnil ivzhledem kmé aWatsonově osobě.“

			„Jak to tedy skončilo?“

			„Nemám tušení, na to byste se musela zeptat Watsona.“

			„Musíte přece vědět, jak se ten případ uzavřel,“ zaváhala jsem překvapeně.

			„Případ ano. Ale netroufám si hádat, co zněj Watson vytvořil, byť je mi jasné, že vněm bude plno krve, vášně atajných potřesení rukou. Ajistě také milostná zápletka. Já dedukuji, slečno Russellová, Watson přetváří. Přeji hezký zbytek dne.“ Astím zašel zpět do domu.

			Paní Hudsonová, která po celou dobu naší konverzace stála stranou anijak ji nekomentovala, ke mně nyní přistoupila avložila mi do rukou balíček „na zpáteční cestu“. Zjeho váhy jsem soudila, že bych to vše během cesty nestihla sníst, ani kdybych nakrásně našla vžaludku volné místo. Pokud se mi ho však podaří skrýt před tetiným pátravým zrakem, jistě se mi bude hodit jako doplněk kmým přídělům. Vřele jsem jí poděkovala.

			„Já děkuji vám, milé dítě, že jste sem přišla,“ odvětila. „Tolik života jsem vněm neviděla už kolik měsíců. Prosím, přijďte zas abrzy, ano?“

			Přislíbila jsem jí to anastoupila do auta. Vozidlo se rozjelo, štěrk zakřupal pod pneumatikami, amá dlouhá známost se Sherlockem Holmesem se začala.

			***

			Zde musím své vyprávění na moment přerušit avěnovat několik slov osobě, kterou jsem původně vpříběhu vůbec zmiňovat nechtěla. Zjistila jsem však, že vakuum vzniklé jejím vynecháním by jí pouze nežádoucím způsobem přidalo na důležitosti. Mluvím osvé tetě.

			Od smrti mých rodičů až po mé jedenadvacáté narozeniny, tedy téměř sedm let, žila vmém domě, utrácela mé peníze, řídila můj život, omezovala mou svobodu aze všech sil se mě snažila ovládat. Za tu dobu jsem se dvakrát musela obrátit na vykonavatele poslední vůle rodičů, apřestože jsem vobou případech zvítězila, zároveň se mi tím podařilo na sebe přivolat tetinu pomstychtivou zlobu. Netuším, kolik mých peněz si přesně přivlastnila, avšak po našem rozchodu si koupila dům vLondýně, přestože pod mou střechu dorazila prakticky bez peněz. Řekla jsem jí, že to budu brát jako platbu za její několikaletou službu, anechala to být. Přesto jsem jí oněkolik let později nešla na pohřeb azařídila jsem, aby její dům připadl chudému bratranci.

			Po dobu našeho soužití jsem ji většinou ignorovala, což ji popouzelo. Domnívám se, že byla natolik rozumově obdařená, aby vostatních dokázala rozpoznat velikost, ale místo aby se zní radovala, snažila se každého, kdo ji převyšoval, stahovat na svou úroveň. Zvrácená osoba, velmi nešťastná, vskutku, ale její chování veškerý můj soucit rozdrtilo na prach. Proto budu pokračovat vjejím přehlížení abudu ji vynechávat, kdykoli to bude možné. Beru to jako pomstu.

			Obávala jsem se, jaký bude mít tetin dozor dopad na vztah sHolmesem. Vnásledujících týdnech jí začalo být jasné, že jsem objevila cosi, co pro mě má velký význam. Ba co hůř, poskytovalo mi to svobodný život mimo její dosah. Dosyta jsem využívala výhod úvěru spravovaného paní Hudsonovou, anež jsem dosáhla dospělosti, můj dluh utěšeně narostl. (První, co jsem jako čerstvě dospělá vkanceláři svého právníka udělala, bylo vyplnění šeku pro pana Holmese spětiprocentním úrokem pro paní Hudsonovou. Nevím, jestli to dala na charitu nebo zahradníkovi, ale přijala to. Nakonec.)

			Tetinou největší zbraní bylo vyhrožování, že mého času stráveného sHolmesem využije ktomu, aby ve společnosti roznesla drby. Ijá jsem musela uznat, že to by bylo krajně nepříjemné. Zhruba jednou ročně se toto téma navracelo avágní hrozby se proměnily vjasně formulované, takže jsem musela přejít do protiútoku avyužít buď vydírání, nebo úplatku. Jednou jsem dokonce byla nucena požádat Holmese, aby jí poskytl důkaz, že navzdory předčasnému odchodu na odpočinek je stále příliš vážený na to, aby kdokoli tak ubohým klevetám uvěřil. Dopis, který jí tehdy přišel, apředevším adresa, zníž byl odeslán, ji umlčely na osmnáct měsíců. Celá kampaň vyvrcholila, když jsem tetě oznámila, že hodlám Holmese doprovodit na jeho šestitýdenní cestě po Evropě. Možná by se jí podařilo celý můj výlet zhatit nebo přinejmenším výrazně zdržet můj odjezd, jenže právě tehdy jsem vypátrala existenci jejího tajného bankovního účtu, takže mi pak až do mých jedenadvacátých narozenin nečinila žádné potíže.

			Toliko kjediné sestře mé matky. Ponechám ji zde, frustrovanou abezejmennou, adoufám, že dále již mé vypravování narušovat nebude.





















Líbila se Vám ukázka elektronické knihy?

Zakupte si celou e-knihu na Kosmas.cz
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